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Перевод экономической терминологии представляет собой одно из наиболее сложных направлений научного перевода, поскольку экономический дискурс отличается высокой степенью формализации, обилием специализированных терминов, устойчивых словосочетаний и концептов, не имеющих прямых аналогов в других языках. Экономические тексты содержат множество категорий — от макроэкономических моделей и аналитических обзоров до корпоративной отчетности, финансовых документов, маркетинговых прогнозов и банковских инструкций, — каждая из которых требует не только лингвистической, но и концептуальной точности. Переводчик неизбежно сталкивается с феноменом терминологической неоднозначности, вариативностью дефиниций, расхождением экономических систем и различиями в национальных классификациях, что делает перевод экономической терминологии многоуровневой когнитивно-языковой задачей. В этом контексте важное значение приобретают методы и стратегии перевода, формирующие устойчивую практику адекватной передачи смыслов, прагматики и функциональной нагрузки исходного текста [3].
Одним из базовых методов служит эквивалентный перевод, предполагающий использование устоявшихся терминологических соответствий. Однако даже при наличии эквивалентов переводчик должен учитывать контекстное значение. 
Другим важным методом является калькирование, применяемое, когда структура термина прозрачна и допускает буквальное воспроизведение. Однако калькирование не всегда работает одинаково успешно. Переводчику следует учитывать нормы языка перевода.
Особое место занимает описательный перевод, применяемый для терминов, которые не имеют устоявшегося однословного соответствия. Это особенно характерно для новых экономических реалий, возникающих на фоне цифровизации, глобальной торговли и финансовых инноваций.
При переводе экономических терминов также широко применяются изменение структуры термина или даже его грамматической категории для обеспечения адекватной передачи смысла. 
Важную роль играет прямое заимствование, особенно при переводе терминов, связанных с маркетингом, цифровой экономикой и финансовыми инновациями. Заимствование используется, когда калька или эквивалент звучат искусственно либо не отражают инновационной сути термина. Однако переводчику здесь важно отслеживать динамику формирования терминологии и учитывать языковую практику профессионального сообщества [1,2].
Как видно, применяемые методы и стратегии перевода проявляют свою эффективность только при условии строгого учета контекста. 
Таким образом, перевод экономической терминологии — это многоуровневый процесс, опирающийся на сочетание различных методов. При этом успешная передача экономической терминологии требует не только владения языком, но и глубокого понимания экономической теории, структуры финансовых рынков, корпоративной практики и динамики профессиональной лексики. 
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